OOPMA YNOBOAHZ NPOTAZHZ MNA TH AHMIOYPIIA OMIAOY

ONOMATEMNQNYMO EKMN/KOY

MIXAHAIAQY BAZIAIKH

EIAIKOTHTA

MNeoe6

ONOMATEMNQNYMO EKMN/KOY

EIAIKOTHTA

OEMATIKH OMIAOY

META®PAZH KAI YOOTITAIZMOZ (AFTAIKA-EAAHNIKA
KAI ANTIZTPOOA)

TA=H

A, B. T AYKEIOY

APIOMOZ MAOGHTQN

(Av 0 aptduog twv uadntwv
unepBaivel Toug 20 1 ivat UIKPOTEPOC
twv 11 autiodoyn-ote yarti)
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2TOXOlI

H EOAPMOI'H GEQPION METAOPAXHY XE
KEIMENA KAI TAINIEX ME BAXH TA
ENAIA®EPONTA TON XYMMETEXONTQN

ANAAYTIKO NPOrPAMMA
AIAAZKANIAZ/APAZEQN

1) EISATQTH-@EQPIES METAGPASHE(6 QPEY)
2) META®PASH KEIMENON ATIO ATTAIKA XTA
EAAHNIKA KAI TO ANTISTPO®O KAI
SYNAEZH ME TON TPOITIO EEETATHS THE
AIAMESOAABHSZHE £TO KPATIKO
TIIZTOTIOTHTIKO TAQESOMAGEIAT AAAA KAI
ME THN ITAPATQI'H AOTOY XTHN ZENH
TAQEZA (IIX TIQE MIIOPOYME NA
ATIODYTOYME KOINA SYNTAKTIKA KAI
TPAMMATIKA AA®H OTAN TPA®OYME
EK®EXH I'A THN EISATQIH TO
MTANEIIETHMIO) (12 QPEY)

3) EEOIKEIQZH ME TOYS KANONES
YTIOTITAIEMOY (6 QPEX)

4) EEOIKEIQZH ME EPTAAEIA YIIOTITAIEMOY
(4 QPEY)

5) IAPATQI'H YIIOTITAQN T'IA TAINIES
MIKPOY H METAAOY MHKOYE HTIA




EITEIXOAIA ZEIPQN (12 QPEY)

QPEZ EBAOMAAIAIQ2

2
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Metdopaon: I'. Kwostonobrov. Dictio (Emotnpovikn
Enempioa 2008-2009. T.EI' .M.A. Képxvpa: Idvio
[Mavemoto). 3(2010), 83-107.

Munday, J. (2002). Metoa@paotikég Zmovdéc. Oswpieg
kot Eeoppoyéc. upteon: A. ®duumndrog. A6nva:
Mertaiyuo.

Mnatcard, @., ZeAdd-Maln, E.  (2010).
[Nwocoroywny mpocéyywon ot Oewplo Ko ™
owoaktikn ¢ Metdopaonc. 2n éxdoorn. AOva:
[Momalnong.

Gentzler, E. (2001). Contemporary Translation
Theories. London: Multilingual Matters.

Hatim, B., Mason, I. (1997). The Translator as
Communicator. London: Routledge.

Ladmiral, J.-R. (2007). Osopfiuata 7y ™
Metdoppaon. Mrteon: Koartepiva KoAirér, Mopia-
Xpiotiva Avactoctdon. Adnva: Metaiyuo.

Malmkjer, K., Windle, K. (eds) (2011). The Oxford
Handbook of Translation Studies. Oxford: OUP.

Malone, J. (1988). The Science of Linguistics in the
Art of Translation: Some Tools From Linguistics for
the Analysis and Practice of Translation. N.Y.: State
University of New York Press.

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation.
London: Prentice Hall.

Pym, A. (2010). Exploring Translation Theories.
London: Routledge.

Robinson, D. (2003). Becoming a Translator: An
Introduction to the Theory and Practice of Translation.
Second Edition. London: Routledge.

Snell-Hornby, M. (1988). Translation Studies. An
Integrated Approach. Amsterdam: John Benjamins.




Wilss, W. (1982). The Science of Translation.
Problems and Methods. Tiibingen: Gunter Narr
Verlag.

[Taoyov, Aw. (2014). H onueliotikn Tpocéyyion ot
S0 d1KAGI0L TOV VITOTITAMGLOV.

http://www.frl.auth.gr/sites/metafrasi/PDF/paschou.pdf

YokoAn, 1. (2014). YrotitMotikég Noppeg otnv
EXLGSa kot oty lomavia.

http://www.enl.auth.gr/translation/PDF/Sokoli.pdf

2) [TIAAIA @GEMATA EEETAXEQN KPATIKOY
[TIZETOITOIHTIKOY 'NQXXOMAGEIAY KAI
EIZATQI'IKQN EEETAXEQN XTO MAGHMA
TON AITAIKQN.

NAPAAOTEA

KEIMENA METAOPAXHY [10Y EKIIONH®HKAN
AIIO MAGHTEZ

ZYNEPTAZIA ME QOPEIZ kAt

YYNEPT'AXIA ME META®PAXTEYX KAI
XYITPAOEIX

AANO



http://www.enl.auth.gr/translation/PDF/Sokoli.pdf

